Three notes on Sophocles

By Emmanuel Viketos, Athens

Electra 1085sq.

¢ KOl oV TaykKAavTov ai-
®Vva KoLvov €1A0L

The reading kowvov has been suspected. Jebb, note at 1086, says that
“kowvov leaves room for doubt”. Recently R.P. Winnington-Ingram, BICS 26
(1979) 9, considers the word kowvov highly dubious. Also M. L. West, BICS 26
(1979) 105, remarks that “kowvov is unintelligible, because there is nothing to
indicate what sharing might be meant, nor can we guess”.

I suggest that Sophocles at 1085sq. wrote:

¢ Kai oL TAYKAQLTOV
®vo Aomov €1A0L

The text, thus corrected, makes satisfactory sense: ‘as you too have chosen the
rest of your life full of mourning’. Cf. ib. 817-819 aAX’ o0 11 punv Eymye 100
Aowmod ypdvov | Eovoikog eloeln’, aAAd tiide mpO¢ MOAY | mopels’ Enavtnv
aeAog avavd Piov; ib. 1074-1077 npddotog &8¢ poéva carevel | HAéktpa, TOV
ael natpog | delhaia 6TEVAYOLG’ ONMG | & TavéupTog Andwv; ib. 850-852 kaym
008 Totp, neploTmp, | TOVOLPTE TAUUNVE TOAADY | dEV@DV GTUYVOV T’
ai®vi. Winnington-Ingram, op. cit. 9, remarks that at 852 Electra has used the
word of her own long life of misery, and he adds: “Here in association with a
word of weeping, it must, surely, refer to the continuous lamentation which
were the theme of parodos”.

As regards the wording of the corrected passage cf. Soph. Tr. 79-81 @¢ 1
1eAeLTNV 10D Biov uéAder Terely, | §j TodtoV dpag adrov &g 16 ¥ Uotepov | 1OV
Aowmdv 1idn Piotov edaimv’ Exerv. Id. Ph. 84sq. xdta 1OV Aomov ypdvov |
KEKATNOO TaVI®V €VOERECTATOC BPOTDV.
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Oedipus Coloneus 237-243

AN. o E&vor aidoppovec,

AL’ €mel yepaOv matépa

TOVE’ EUOV OUK AVETALT EpYymV

akoOvtoVv aiovieg avdav,

aA\ EUE TAV HEAEY, TKETEVOUEV,

® Eévor, oiktipal’, &

natpOg VEP TOLHOD (U u) Gvtopat-
243 100p00 QRZn 100 pot Zo 7tov’ pov T tob povov rell.

This 1s Dawe’s text with his apparatus at 243. He does not mention Her-
mann’s conjecture Tovpov povov adopted by Campbell. I suggest that Sopho-
cles rather wrote:

natpog VEP Tovpod (pdvov) avropat:

The text, thus restored, makes good sense: Antigone, in her effort to touch
the heart of the Elders, points out that what she implores is only on behalf of
her father.

Oedipus Coloneus 755-758

AL’ o0 yap E0TL TAU@AVi] KPOTTELY, OV VOV
npog Vedv natpdowv, Oidinovg, nercUelc ol
Kpuyov, UeEANo0g ATV Kai SOLOVG LLOAETV
TOUG GOV TATPADOVG,

The reading xpOwyov has been suspected; R. D. Dawe obelizes it in his
edition. Professor Michael D. Reeve also obelizes it (GRBS 14, 1973, 169).
I suggest that at 757 Sophocles wrote: veboov, UeAncag dotv kai 66povg po-
Aglv. Cf. ib. 248sq. aMA’ itg, veboate, | tav adokntov xapiv, Ph. 484sq. vevoov,
pO¢ avtod Znvog Tkeoiov, tékvov, | meiocUnTL

The lectio kpvyov may have arisen from xpOrtewv (755), two lines above.

R. D. Dawe mentions in his apparatus Metzger’s conjecture otépEov. But
veboov 1s closer palaeographically. The same three letters (Y, O, N) are at the
same place as in kpuyov. Both also have six letters. Furthermore, the parallel
from Ph. 484sq. supports strongly the reading veboov, while no parallel sup-
ports so strongly Metzger’s otépEov.
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